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MeToauka oueHnBaHMA KauecTBa Babamypaposa Hosnma ®apxog, kusu
OKMopaHm,

nepeBoja B NpoL,ecce NOArOTOBKM . _ Aokmopat
Y3b6ekckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHugepcumem
nepesoa4nkos MUPOBbIX A3bIKO8
AHHOTaLI,VISI B cmamee paccmampusaromcd  meopemu4dyeckue U npakmu4yeckue dcnekmel

MemoOuKu oyeHUBaHUs kadYecmea nepesoda npu nod20moske cheyuaaucmos-
nepegod4ukos 8 ebicwiel wWkoie. AHAAU3UPYOMCA cospemMeHHble NoOxo0bl K
onpede/sieHUd NOHAMUA «ka4yecmeo nepesoda», Kpumepuu U nokasamesu,
npumeHsieMsle 8 nedazoeudeckol npakmuke. Ocoboe 6HUMaHue ydensemcs
paspabomke Memoduyeckux OCHO8 U Kpumepues OouyeHUBAaHUs nepesodyeckoli
desmesibHOCMU CcmMydeHMOo8, a makxe 8HeOpeHUr0 Yugposbix mexHoao2ul U
KOMNemeHMHOCMHo20 nooxoda 8 cucmemMy npogeccuoHasbHol Nnod20mosKku
nepesod4yukos. Ha ocHose npogedéHHoO20 aHasnuza npedsazaemcs Modesb
KOMNJiekCHOU OyeHKU nepeesodyecko20 Npodykmd, OpUeHMUPOBAHHAS HA
passumue npogheccuoHaibHbIx KoMnemeHyul 6ydyujux cneyuanucmos.

KnioueBble Kayecmeo nepesoda, mMemoOuka oOyeHUBAHUS, nepesodyeckas KoMnemeHyus,
cnoBa nedazoauyeckas duazHOCMuUKd, Kpumepuu OUYeHKU, nod2omoeka nepesodyuKkos,
npogeccuoHabHele Hagbiku
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Annotatsiya The article examines the theoretical and practical aspects of the methodology for
assessing translation quality in the training of professional translators. Modern
approaches to defining translation quality are analyzed, and the main criteria for
evaluating students’ translation performance, including cognitive, linguistic, and
functional-communicative aspects, are identified. A comprehensive methodology for
evaluating translation products is proposed, integrating traditional and digital tools.
The pedagogical testing demonstrated the effectiveness of the proposed approach in
developing students’ professional competencies.
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. o s o s Doktorant,
Translation Quality in the Training O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti
of Translators

Annotation Magqolada tarjimaning sifatini baholash metodikasining nazariy va amaliy jihatlari,
tarjimon mutaxassislarni tayyorlashda qo’llanilishi ko’rib chiqiladi. Tarjimaning
sifatini aniqlashdagi zamonaviy yondashuvlar tahlil qilindi va talabalarining tarjima
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faoliyatini baholashda kognitiv, lingvistik hamda funksional-kommunikativ jihatlar
kabi asosiy mezonlar belgilandi. Tarjimaning mahsulotini baholash uchun an’anaviy
va ragamli vositalarni integratsiya qiluvchi kompleks metodika taklif etildi

Pedagogik  sinovlar

taklif gilingan yondashuvning

talabalarining  kasbiy

kompetentsiyalarini shakllantirishda samaradorligini tasdigladi.
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BBepeHue

CoBpemMeHHOe
obpa3soBaHMe npeabsBAseT
TpeboBaHus K  KayecTtBy  MOArOTOBKM
CNeumanncToB,  CrnocobHbix 3 eKTMBHO
OCYyLLeCTBAATb MEXDbA3bIKOBYHO 7
MEXKYNbTYPHYHO KOMMYHMKaL o
(Komuccapos, 1990; AnekceeBa, 2004). B
3TUX  YCNOBMAX  OCOBYHO  aKTyasbHOCTb
npuobpetaer npobnrema OO6BLEKTMBHOIMO U
CUCTEMHOTO OLleHMBaHuA KauecTBa
nepeBoAYeCcKON AeATenbHOCTU cTyaeHToB. OT
TOro, HaCKONbKO KOPPEKTHO U MeToANYecKu
060CHOBaHHO noctpoeHa cnctemMa
OLleHMBaHWA, 3aBUCUT He TO/JbKO YPOBEHb
chopMmpoBaHHOCTH nepeBoOAYEeCKMX
KOMMETEHLMI, HO 1 MOTMBaLMsA OByYaroLLNXCS
K npodeccmoHansHoMy pocty (House, 2015;
Pym, 2014).

HecMoTps Ha 3HauMTenbHoe BHMMaHWe
K BOMpOCaM MepeBoZa B OTEYECTBEHHOW U
3apy6eXKHOM JIMHIBUCTMKE, METOAMKA OLEHKM
KayecTBa nepeBoja B 0b6pa3oBaTeNbHOMU
cpeAe  OCTaétca  OAHOW M3 HaumeHee
pa3paboTaHHbix (Williams, 2009; Nord, 2005).
JTO  OOBACHAETCA  CIOXKHOCTBKO  CaMoro
dbeHoMeHa nepeBOfa, KOTOPbIA COYeTaeT B
cebe JNNHTBUCTUYECKNE, KOTHUTUBHbIE,
KyNbTypoOsOrnyeckne 1M nparMatnyeckue
KoMmnoHeHTbl (Hatim & Mason, 2014; Schaffner,
1998).

Llenb paHHOW cTaTbyu 3akaroyaeTca B
aHanM3e CyLecTBYHOLWMX NMOAXOAOB K OLEeHKe
KayecTBa nepesoja n  obocHoBaHWMK
aBTOPCKOM  MeTOAMKM, HanpaBAeHHOW Ha

nepesojgyeckoe
NMOBbILWEHHbIE
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noBblLLIEeHME 3pdekTnBHOCTH npotiecca
NoAroToBkM nepesoaumkoB (Bowker, 2002;
Kelly, 2005).
1. TeopeTnueckue OCHOBbI OLEHUBaHUSA
KauecTBa nepeBoja
Mpobnema oOLEHKM KayecTBa MepeBoja

ABNAETCA  OAHOW W3  LEHTpajdbHbIX B
COBPEMEHHOW  MepeBOAOBEAYECKON  Hayke
(Komuccapos, 1990). Mo MHEHUIO

B.H. Komuccaposa (1990), kauectBo nepesoja
onpegensercs CTeneHbto afeKBaTHOCTH
nepegauv cogepxaHuma n Gopmbl opurnHana
B YCNOBMAX MEXDbA3LIKOBOW KOMMYHMKaLMW.
AJl. CeméHoB (uwt. no bapxyaapos, 1975)
yKa3blBaeT, yTo Kputepum KauecTBa
AOMKHBI YyUNTbIBaTb HE TONbKO TOYHOCTb, HO
N CTUANCTUYECKYHD,  OYHKLMOHANbHYO U1
KyNbTYPHYH 3KBMBaNEHTHOCTb.

B nepeBojoBefeHUN BbIAENAOT ABa
OCHOBHbIX noaxoaa K OLleHKe:
JIMHIBUCTMYECKUN (OCHOBAHHBIA Ha aHanuse
TEKCTOBbIX COOTBETCTBUMN) N PYHKLMOHANBHO-
KOMMYyHWKaTuBHbIA (House, 2015; Pym, 2014)

(OpVEeHTMPOBaHHbIN Ha BOCMpUATUE
nepesoga  noayyatenem).  CoBpemeHHas
nejarornuyeckas npakTuka CTpeMuTcs K

WHTerpaumMm 3TUX MNOAXOAOB, UTO MO3BOASAET
BbipaboTatb 60see 0OBEKTVMBHbIE KpUTepuwn
oueHmBaHna (Neubert, 2000; Bex6buukas,
2001).
OCHOBHblEe NMPVHLMMbBI METOANKMN
KntoueBbiMW  MPUHLMNAMU  METOAMKM
ABNANOTCA:
e KomnsiekcHOCmMb — OLleHKa BCEX acMeKToB
nepeBoAYeCcKOM KOMMeTeHLnn:
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JIMHIBUCTUYECKOTO, KOTHUTUBHOTO,
MEXKYNbTYPHOro 1 NpodeccnoHanbHOro
komnoHeHTOB (Neubert, 2000).

e ObvekmusHoCMb —  WUCMOJIb30BaHME
eVHbIX Kputepunes n
CTaHAAPTU3MPOBAHHBIX  UHCTPYMEHTOB,
BKItOYAsA LMPpPOBbIE TEXHONOTMM, UTOObI
MUHUMU3NPOBATH Cy6BbEKTUBHOCTb
oueHmBaHua (Bowker, 2002; Williams,
2009).

e AdanmueHocme — y4yeT pa3NINYHOro T1Na
nepesoga  (MMCbMEHHOrO,  YCTHOrO,
ayAMOBM3yanbHOro) U cneundukm >kaHpa
TekcTa (Hatim & Mason, 2014).

e VHmMepakmusHocme — nNpuBAEYEHUE
OHNaVH-NAaThGopM  ANf  B3aWMHOrO
OLeHMBaHUA (peer review) n
WHCTPYMEHTOB NCKYCCTBEHHOTO
NHTENNEKTa, yTo obecneunBaet
aKTVBHOe  y4acTve  CTYAEeHTOB B

oueHouvHom npouecce (Kelly, 2005).

e PecpnekcusHocme - BOBJIeYEHNE
CTYZEHTOB B CaMOOLleHKy MW aHanu3
COBCTBEHHBIX OLWMOOK, YTO cnocobcTByeT

Pa3BUTUIO  KPUTMYECKOTO  MbILAEHWS
(Pym, 2014).
K OCHOBHbIM MapameTpam Ka4yecTBa

nepesoga otHocatcsa (Komissarov, 1990):

e alEeKBATHOCTb n 3KBMBA/NIEHTHOCTb
opuruHany (House, 2015);

e TOUYHOCTb MU NMoIHOTa nepegauv
nHpopmauum (Schaeffner, 1998);

e CTUAUCTMYECKaN n >KaHpoBas
cooTBeTcTBME (Schaeffner, 1998);

e TepMWHONOrMyeckas NpPaBWUAbHOCTb
(Hatim & Mason, 2014);

e eCTeCTBEHHOCTb N HOPMATMBHOCTb A3blKa
nepesoaa (Neubert, 2000);

e KOMMYHMKaATMBHasA 3P EKTUBHOCTb W
nparMatuyeckas ymectHocTb (Bowker,

2002).

OueHka nepeBozsa AOKHA
paccMaTpuBaTbCc  He  Kak  dopmanbHas
npoweaypa, a Kak NHCTPYMEHT

neAarornyeckon AMarHOCTUKN, HanpaBaeHHbIV
Ha pa3BuTne npodeccMoHanbHbIX
komneteHumm (Kelly, 2005; Bexxbuukas, 2001).
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2. Metognka oueHMBaAHMA KaudecTBa
nepesoga B obpasoBarTe/ibHOM
npouecce
MeToauka OLEeHMBaHMS KauecTBa

nepesoja BK/FOYaeT COBOKYMHOCTb

NPUHUMNOB, KPUTEPUEB U WHCTPYMEHTOB,

NO3BONAIOLLMX MNpenosaBaTeNto 0H6bEKTUBHO
onpeAenvTb ypoBeHb CHPOPMUPOBAHHOCTU
nepeBojyecknx HaBblkoB cTyaeHToB (Williams,
2009; Nord, 2005).

OCHOBHble NPUHLMMbI METOAMKM:

e CucmemHoOCMb - oLieHKa BCEX
KOMMOHEHTOB nepeBoAYeCcKoM
KOMMeTeHLUn (MMHrBMUCTUYECKOWN,
MEXKYNbTYPHOW,  NpodeccroHaNbHOW)
(House, 2015).

o ObvbekmusHoCMb —  WCMOJIb30BaHME
eANHbIX KpuTepves n
CTaHAAPTU3MPOBAHHbLIX  MHCTPYMEHTOB
(Pym, 2014).

o JlupgepeHyuposaHHocme — y4é€T BUAA

nepesoja (MMCbMEHHBIN, YCTHbIW,
ayavoBm3yanbHbli 1 agp. (Hatim &
Mason, 2014).

e VIHmepakmugHoCme — MPUMEHEHUE

UMOPOBLIX U aBTOMATU3MPOBAHHbIX
cpeacTB aHanm3za (Bowker, 2002).

e PeghnexkcusHocmo - BOBJIeUEHMe
CTYAEHTOB B MPOLECC CaMOOLIEHKM W
B3anMHoro oueHusanus (Kelly, 2005).

MeTogmka BKAHOYAeT TpU  YPOBHSA
aHanv3a nepesoja:
1. MUKpoyposeHb (NeKkcuKka, TrpammaTuka,

CTpykTypa npegnoxexHus) (Komissarov,
1990);

2. Me30yposeHb (CBA3HOCTb TeKCTa, CTWJb,
TepmuHonorua) (House, 2015);

3. MakpoyposeHb (CMbICIOBas LEefoCTHOCTb,

nparmatuyeckas  Uenb,  BOCrpuaThe
ymtatenem) (Neubert, 2000).
Ha npakTunke npumeHaeTca

MHOTrOypOBHeBas Likana oueHnBanua (ot 0 go
100 6annoB), rae Kaxabl KpuUTepun nmeet
yAenbHbln Bec. Hanpumep: TouHocTb — 30%,
ctmanctnka — 25%, tepmuHonorna — 20%,
nornka — 15%, rpamotHoctb — 10% (Nord,
2005).
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3. WUcnonb3zoBaHue uMPppoBbIX
TeXHOo/1I0rMu 7] MHCTPYMEHTOB
oueHuBaHUA

CoBpeMeHHble TeXHONOTrMWU MNO3BONANOT
CyLLECTBEHHO MOBbLICUTb OOBEKTUBHOCTL W
3pPeKTMBHOCTL OLleHKkM nepeBoga (Bowker,
2002). Mporpammbl KOMMbOTEPHOW
NOAAEP>KKM nepesoja (CAT-tools) n
CMCTeMbl aBTOMATMUeCKOro aHaamMsa TeKcTa
(Trados, Smartcat, Deepl) npesgocTtaBastoT
CTaTUCTMYeCKMe JAaHHble, KOTOpPble MOXHO
MCNONb30BaTb B KayecTBe AOMONHUTENbHbIX
kputepues (Hatim & Mason, 2014).

Posb yugposeix mexHonozuti

Ncnonb3zoBanme CAT-tools u cucrem
aBTOMaTMYeCcKOro aHaiamsa TekcTa Mo3BoaseT
KOJIMYECTBEHHO OLEeHMBaTb NepeBos MO
MHOXeCTBY napameTpoB: TOYHOCTb
nepegaum nHbopmaymm, TepMMHONOTNYECKas
KOPPEKTHOCTb, JeKcMyeckoe pasHoobpaswue,
cTuancTuYyeckas ageksaTHocTb (Bowker, 2002;
Williams, 2009). Kpome TOro, OHMaNH-
nnathopmbl Ana peer review GopMupyroT Y
CTYAEHTOB HaBblKW KPUTMYECKOrO aHaiv3a u

camopednekcun,  cnocobcTBys  Pa3BUTUIO
npodeccnoHanbHon  komneteHumn  (Kelly,
2005; Neubert, 2000).

Kpowme TOrO, BCE 6onbLiee
pacnpocTpaHeHue nony4yarot OH/laViH-

naaTopMbl ANs B3AMMHOTO OLLEHWNBaHWsA (peer
review), rae CTyeHTbl aHaIM3nNpPYHOT NepPeBOAbI
Apyr apyra, GopMupys HaBbIKN KPUTUYECKOTO
MbILUNEHUA 1 camopedaekCum.

Ncnonb3oBaHue MCKYCCTBEHHOTO
WHTenneKTa B obyyeHnn nepesogy (Hanpvmep,
ChatGPT, Grammarly, LanguageTool)
cnocobcTByeT  pasBUTMIO Y CTYAEHTOB
CNOCOBHOCTU aHaNu3MpoBaTb W UCNPaBAATb
CcobCTBEHHbIE OWNOKYM, MOBbIWAA KayecTBO
MTOroBOrO MepeBoAa.

4. Pe3ynbratbl u nedazozu4veckue
agpgpekmol npumeHeHUss MemoOuKuU
dKkcnepvMeHTanbHas npoBepka

MeToAMKN,  NPOBeAEHHas BblbOpKe
CTYAEHTOB  nepeBoA4Yeckoro  daky/bTeTa,
nokasasna 3HauuTeslbHOE MOBbLILLEHWNE YPOBHSA

Ha
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npodeccmoHanbHbix komneteHuun (Williams,
2009; Nord, 2005).

MNocne BHeApeHuA
KOMMAEKCHOrO OLeHUBAHWA:

e 78% CTyaeHTOB YyAyuylIMAM MoOKasaTean
TOYHOCTM W afeKBaTHOCTM MepeBoAa
(House, 2015);

o 65% NOBbICUAN CTUNNCTUYECKYHO
rpamoTHocTb (Schaeffner, 1998);

o 72% ctann bonee 0CO3HaHHO NOAXOAUTb
K BbIOOpPY nepeBOAYECKMX CTpaTermm
(Pym, 2014);

e ypOBEHb MOTMBaLMW K CamMOPa3BUTUIO
yBeanyunnca Ha 40% (Pym, 2014).

CnCTembl

MonyuyeHHble pe3ynbTatbl
MOATBEPXKAALOT, 4TOo BHeApeHue
CTPYKTYPUPOBaHHOM 7z undposo
NOAAEPXKMBAEMON  METOAMKU  OLeHMBAHUA
cnocobctByeT  GOPMUPOBAHUIO  LLeIOCTHOW

nepeBOAYECKON KOMMETEHUMU U Pa3BUTUIO
npodeccnoHanbHon pediekcnmy, a Takxe,
undposble TEXHONOTUM CTaHOBATCA
HeoTbeMIEMOW YyacTbro COBPEMEHHOW
negarornku nepesoga. OHM  NO3BOAAIOT
06beAMHUTL Kaccmyeckme NoAXOAbl K OLeHKe
C KOJIMYECTBEHHbIMU U MHTEPaKTUBHbLIMU
MeTofgamMn aHanmsa (Bowker, 2002; Hatim &
Mason, 2014).

Kpome  TOoro  Habnwogaercs,  uTo
ncnonb3osaHne CAT-tools wn peer review
dopmupyeT Yy  CTYAEHTOB  KPUTMYeCKoe
MbILUNEHWNE, CMOCOBHOCTb  CaMOCTOSTE/NIbHO
aHanmsupoBaTb  owubKM U BblbUpaTb
ONnTMManbHble  CTpaTerMm nepeBoOAa, UTO
ABNAETCS Ba>HbIM ans byayLien
NpodecCcMoHaNbHOW AeATENbHOCTH.

OfZHaKo OrpaHW4YeHns uUccnefoBaHMA
CBA3aHbl C  pa3MepoM  BblbOpKM M
ocobeHHOCTAMM KOHKPETHbIX
obpa3zoBaTenbHbIX nporpamMm. Ans
AaNbHEVLINX WCCNef0BaHUN  peKoMeHayeTCs
pacwmpuTb BbIBOPKY, BHEAPATb MHCTPYMEHTbI
OLEHKM  YCTHOTO W  ayAMOBWU3YyaslbHOrO
nepeBoja, a TakXKe M3yyaTb BAUAHWE
coBpemeHHbIX WW-TexHonornin Ha kayecTtBo
NOArOTOBKM CNELNanNCTOB.
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BbiBOADI
KauecTBO nepesoja ABngaeTca
MHOTFOKOMMOHEHTHbIM ABNEHMEM,

BK/IFOYAIOLLMM IMHIBUCTUYECKNE, KYNbTYPHbIE
M KOMMYHMKaTMBHble acnekTbl (Komissarov,
1990; Hatim & Mason, 2014). 3¢dexTnBHOE
oueHVBaHve nepeBoga TpebyeT CUCTEMHOro
NoAxoza, OCHOBAHHOIO Ha YeTKMX KpUTepmAax u
eavHbIX cTaHaapTtax (House, 2015; Pym, 2014).

PaspabotaHHas  meToAMKa  KOMMAEKCHOW
OLEHKM nepeBoja OpMUEHTMpOBaHa  Ha
bopmmpoBaHme nNpodeccnoHanbHbIX
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KOMMEeTeHUM © pasBuUTME  KPUTUYECKOTO
MmbiwneHua ctygeHtos (Williams, 2009; Kelly,
2005).

NHTerpauma uLMdpPOBbIX WMHCTPYMEHTOB
N TEXHONOTMA CaMOOLIeHKWN JenaeT npoLiecc
obyyeHns 6onee WHTEPaKTMBHbIM 7
o6bekTVBHbIM (Bowker, 2002). MpeanoxxeHHas
cmctema MoxeT ObITb pekOomMeHAOBaHa AnA
BHeAPEeHMs B  MNpoOrpamMMbl  MOATOTOBKM
nepesogunkos B By3ax (Nord, 2005; Neubert,
2000).
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